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Annomayusa. Kax nucarenb-ypoanuct M.A. BynarakoB pa3BepThIBaeT CIOKEThI CBOUX NPOU3BEICHUH B TOPOJICKOM
MIPOCTPAHCTBE, MAKCUMAJILHO IOCTOBEPHO U300pakasi OKpy:Karollyro o0ctanoBKy. Oco0oe BHUMaHKE aBTOpa Mpu-
BJIEKaeT MOCKOBCKUH XxpoHOoTOIl. [IpenmeTom aHanu3a B TaHHOH CcTaThe SBJSETCS MEPEBOJ HA KUTAHCKUHU S3BIK
peanuii MOCKOBCKOM >ku3HU B pomaHe M.A. bynrakosa «Mactep u Maprapurta» (TJIaBbl IiepBasi U TPEThs). AK-
TyaJlbHOCTb TEMBbI OIpeelisieTcs Kak 3HaueHneM mpousBeaenuss M.A. Byirakosa B MUpoBOi JuTeparype, Tak U
00CTOSTEIBCTBAMH NIEPEBOTUECKOTO XapaKTepa, Cpear KOTOPBIX HEOOXOJUMOCTh BBISBICHUS U YCTPAHEHHUS C TO-
MOIIBIO PA3TUYHBIX TPUEMOB HECOOTBETCTBUI MEXIY TEKCTOM OpUTHHAJA U TepeBoioM. OCHOBHBIM METOJIOM HC-
CIIeZIOBAHMS SIBUJICSI CONIOCTABUTENBHBIN aHanu3. [IperioskeHHas HaMu K1acCU(PUKALUSA peanuii COCTOUT U3 IMATH
TPYIII: TOMOHUMBI, UX PA3HOBUAHOCTH XOPOHUMBI M ypOAHOHUMBI; pealiy, OTpakaloline KyIbTypy ObITa; peauu
MHTEJUIEKTYaJIbHOH JKU3HU; peajiii, XapaKTepU3yIolIe MUPOBO33pEHUE TepOeB; BOKATUBEL. B cTaThe paccMOTpeH
MepeBO]] Ha KUTAHCKUI A3bIK pealiuil MepBhIX TPeX IPYIIl, KOTOPBIE 10CTATOYHO MH(GOPMATUBHBI: TOTIOHUMBI, UX
Pa3HOBHHOCTH XOPOHUMBI U ypPOAHOHHUMBI; PEANIUH, OTPAXKAIOIINE KYJIbTYpY ObITa; peasuy HHTEIJIEKTYalbHOM XKU3-
HU. ['epMeHeBTHYECKU TTOAXO0 MTO3BOIMI ONPEACINUTH JOCTOMHCTBA KHTAHCKOTO IEPeBO/ia U BBIABUTH ()parMeHTHl,
HYXJIAIOIIUECs B KOHKPETH3ALUH, YTO MPEI0KEHO OCYLIECTBUTE C TOMOLIBIO IPUEMOB YTOUHEHHUS, IEPEBOTIECKO-
ro0 KOMMEHTapHs, JeTAIN3ALMHN CYLIECTBYIOLIETO IEPEBOIIECKOr0 KOMMEHTapH. VCob30BaHne NepeuncIeHHBIX
MIPUEMOB OyIeT crlocOOCTBOBATh NPUOIMKEHUIO TIEPeBOa K TEKCTY OpUTHHANA, a TAKXKE PACIIMPEHUIO TOPH30HTA
BOCIIPUATHUS KUTAHICKMMHU YNUTATENIIMHU reorpapuyeckoil, MOJIUTHIECKON, COIIMaNbHON, OBITOBOM, KyJIBTYPHOM, JIU-
TEepaTypHOU CTOPOH MOCKOBCKOW JKU3HU, penpe3eHTupoBanHoi M.A. BynrakoBsiM. BeIOpaHHBIH [T aHasM3a Tie-
peBoz, ocyuiecTBieHHbIH LsHp YsHOM, cunTaercst Haunbosee OJIM3KUM K OpUTHHATY.

Knioueevie cnosa: M. A. bynrakos, poman «Mactep u Mapraputay, MOCKOBCKasi )KU3Hb, peally, pyCCKO-KUTail-
CKas sI3bIKOBast KOMOMHALMS, TePMEHEBTUYECKUI TOJIXOI.

JMna yumuposanusa: JIro Ilnxao Peanun MmockoBckoi ku3Hu B pomane M. A. Bynrakosa «Macrtep u Maprapu-
Tay B MIepeBOJie Ha KUTAHCKUI sA3bIK / BecTHHK YensaOuHcKoro rocyrapcTBeHHoro yausepeutera. 2025. Ne 6 (500).
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“THE MASTER AND MARGARITA”: A STUDY OF CHINESE TRANSLATION
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Abstract. As an urbanist writer, M.A. Bulgakov develops the plots of so many manifestations in the urban space, de-
picting the surrounding environment as reliably as possible. The author pays special attention to the Moscow chrono-
tope. The subject of analysis in this article is the translation into Chinese of the realities of Moscow life in the novel
by M.A. Bulgakov “The Master and Margarita” (chapters one and three). The relevance of the topic is determined
by both the significance of M.A. Bulgakov’s work in world literature and the circumstances of a translation nature,
including the need to identify and eliminate, using various techniques, inconsistencies between the original text and
the translation. The main research method was a comparative analysis. The classification of realities proposed by us
consists of five groups: toponyms, their varieties horonyms and urbanonyms; realities reflecting the culture of ev-
eryday life; realities of intellectual life; realities characterizing the worldview of the heroes; vocatives. T The article
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examines the translation into Chinese of the realities of the first three groups, which are quite informative: toponyms,
their varieties horonyms and urbanonyms; realities reflecting the culture of everyday life; realities of intellectual life.
The hermeneutic approach made it possible to determine the merits of the Chinese translation and identify fragments
that need to be specified, which is proposed to be done using clarification techniques, translation commentary, and
detailing the existing translation commentary. The use of the listed techniques will help bring the translation closer
to the original text, as well as expand the horizon of perception by Chinese readers of the geographical, political,
social, everyday, cultural, literary aspects of Moscow life, represented by M.A. Bulgakov. The translation chosen
for analysis, carried out by Qian Cheng, is considered to be the closest to the original.

Keywords: M. A. Bulgakov, the novel “The Master and Margarita”, Moscow life, realities, Russian-Chinese language
combination, hermeneutic approach.
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Brenenune

[lepeBoa Xya0KECTBEHHOTO TEKCTa 0OOOCHOBAHHO
CUHMTACTCS M TCOPETUKAMU, M TIPAKTHKaMU HauboJree
CJIOKHBIM BHIIOM TiepeBoja. OOpalieHne K Xynoxe-
CTBEHHOMY TEKCTY B TEPMCHEBTHUCCKON MapaurMme
proOpeTaeT 0COOYIO CI0KHOCTD B CBSI3H C TEM, UTO
MIEPEBOMUNKY CICTYeT TOOUTHCS «CIUSHUS TOPU3OH-
ToB noHUMaHus» [5. C. 443] ¢ aBTOPOM HMCXOJIHOTO
TEKCTa, B PE3yJIbTATE YET0 BOSHUKAIOT HOBBIC CMBICITEL.

He mopiesxxut COMHEHHUIO, 4TO YeM CII0KHEe Mpo-
OeMaTHKa ¥ TOATHKA XY0KECTBEHHOTO TIPOM3BEIC-
HUS, TEM TPYIHEE TOOUTHCS aJIeKBaTHOCTH ITEPEBOIA.
K moo0HBIM «TpYTHOYHTAEMBIMY COUHMHEHUSIM POC-
CHUHCKHX aBTOPOB XX B. OTHOCUTCS UTOT'OBBIA pOMaH
KJaccuka tuteparypbl M. A. byarakosa (1891-1940)
«Macrep u Maprapuray, KOTOPbIi, 0JTHAKO, HECMO-
Tps Ha TUIyOWHY aBTOPCKOTO 3aMbICia U CIOKHYIO
MTOBECTBOBATEIBHYIO CTPYKTYPY, BCKOPE TTOCIE CBO-
et myonukamnuu B 1966—1967 rr. ctan 00beKTOM Ie-
peBOMIa HA MHOCTPAHHBIE S3BIKH.

[IpenmeroM aHanu3a B JaHHOU CTAaThe SBIISIOTCS
peanuu MOCKOBCKOM KU3HU B HA3BAaHHOM IIPOU3BE-
nenun M. A. BynrakoBa B mepeBojie Ha KUTalCKUN
sI3pIK. Peanuu croauyHoi xu3Hu koHma 1920-1930-
X IT. IPEJICTABJICHBI HA BCEM MPOTSIKCHUN POMaHa, 3a
HCKITIOYCHUEM €pPIIATanMCKON TUHUH, OJHAKO HaU-
0oJIee MOTHO U HATJISIHO OHU BOCCO3JaHBl aBTOPOM
B IIEPBOM, TpeThe U iBeHaAIaTou riaBax: «Hukorna
HE pa3roBapuBaiiTe ¢ HEM3BECTHRIMIY, «CepMoe 10-
Ka3aTeNbCTBOY, «UepHas Marus u ee pa3obIaucHue.
JList uccieioBaHus B CTaThe N30paHbl PEaTuil B IIep-
BBIX JIBYX Ha3BaHHBIX IJIaBax.

Hcropus nepesoja pomana M. A. bynrakosa Ha
KUTaHCKUH S3bIK, HauaBmasica B 1985 r., ycrenHo
MIPOIOJDKACTCSL IO CETOMHSIIHETO JHS. 3a MOCIEeN-
HHAE COpPOK JICT BBINUIO OJMHHAMANATH IMEPEBOIOB
MIPOM3BEIEHHSI, KOTOPBIE OBLIN OIyOIMKOBAHBI U Te-
peusnanbel B Kutae B 00mieit CII0KHOCTH TPHILATH
nBa pasa [10. C. 262]. [Io MHEHUIO OTECYECTBEHHBIX

CIELMAIMCTOB, HanOoIIee MPoPeCcCHOHANTBHBIM SBIIS-
eTCsl epeBo/l, BeIMOMHEHHBIHN ListHp UsnoMm (p. 1922;
HacTosee uMs Lstap FO#nait), KoTopslil U puBITe-
YeH HaMU AJis aHanu3a. [lepeBoquuk ObLT IEPBBIM,
KTO oOpatuics k pomany M. A. Bynraxosa, omy0iu-
koBaB B 1985 1. B xkypHase «CoBeTckast JTuTepaTypar»
(Ne 5, 6) oTprIiBKH U3 pomaHa, B 1987 r. BbIILIA TOJ-
Hasl BEpCUsl pOMaHa, KOTOPasi 3aT€M BBIITyCKaNach B
CBET Pa3MUYHBIMU M3JaTEeILCTBAMHU ceMb pa3. LIaHb
UsH, nepeBOJUMK, KYPHAIUCT, YUYCHBIH, MOCBITHI
JIOJITHE TOBI HCCIIEAOBAHMIO U MOIYJIIPU3ALIUH PYC-
CKOW M COBETCKOW JUTeparypbl. B 00beMHOM mpe-
JMCIIOBUU K M3AaHuIo nepesoaa B 1987 r. Lisup UsH
MIPOaHaAIU3NPOBAI TTPOOIEMaTHKy U CUCTeMY o0pa-
30B MMPOU3BEACHUS, ABTOPCKYIO MO3HUIINIO; IPEICIIO-
BHE BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAJIO PaCIIPOCTPAaHEHHIO
counHenust M. A. bynrakosa B Kutae [13. C.38].
[lonsiTHe «peanus» UMeEET B PyCCKOM SI3BIKE He-
CKOJIBKO 3HaUCHUM: «1)BCAKUI peaAMET, BCAKOE SIB-
JIeHHe MaTepUaIbHOTO MHpa, MaTepHUaIbHON KyJIb-
TYpBI; 2) CJI0BO, 0003HAYaroIIee MpeaMeET, SBICHUE
MaTepHAIbHOW KYJIBTYpPHl TOTO WM WHOT'O HApO-
J1a, KaKylo-1u00 ero HallMOHaJIbHYI OCOOCHHOCTD,
oObIuail, TpaauIUIO U T.II., @ TAaKXKe NCTOPUIECKHUH
(bakT, cCOOBITHE; TaKHE CIIOBA OOBIYHO HE UMEIOT JK-
BHUBAJIEHTOB B JIPYTUX A3bIKaX; 3) CyIIeCTBYIOIIAs
00CTaHOBKa, JICUCTBUTEILHOCTD. .. »'. B 1anHO cTa-
ThE MOHATHE «PEATHSI» HUCIOIB3yEeTCS BO BTOPOM
CBOEM 3HA4YCHHWH. B MOHATHH «KYyJIbTYPHO-UCTOPH-
YECKUE peauiy aKIEHTUPOBAHO 3HAUCHHE TIpeaMe-
Ta WU ABJIEHUS B UCTOPUH KYJIBTYPHI CTPAHBI WU
HalMOHANBHOCTH. [log KyJIbTypHO-UCTOPUUECKOM
peanueit 1.A. CaMOXuUHON OHUMAETCS «JIeKCHYe-
CKasl eIMHUIA (CI0BO, CJIOBOCOUYETAHUE), BXOAAIIAS
B KJIacC 0€37KBUBAJCHTHOM JIEKCUKHU, 0003Ha4aI0-
masi TOHATHSI U O0BEKTHI ObITa, KyJIBbTYpPbI, COIIH-

! Peasus // Bosbliast poCCHICKast SHIMKIIONEANS: HAYyY-
HOo-oOpaszoBarenbHblii optran. URL: https://bigenc.ru/c/
realiia-0db617 (nata obpamienus: 15.12.2022).
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Peanuu mockogckoii scusnu 6 pomare M. A. byneaxosa «Macmep u Mapeapumay 6 nepesode na KumaticKuti A3b1K

albHO-UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS, SIBISIFOIIIMECS YHU-
KaJIbHBIMU MPUHAANICKHOCTAMH OJHOU KyJIbTYPBI U
OTCYTCTBYIOILIME B JPYrOod U HE UMEIOLIUE SKBUBA-
JIGHTOB B Apyrux sizeikax» [8. C. 8].

AHanmm3 1 0cOOEHHOCTH TIepeBOa pealnii poMaHa
B Pa3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX KOMOWHAITHSX TIPE/ICTABICHBI
B myonukanusix B. H. Anekceesoii [1], T. B. Tapacen-
ko u 2. @. Kopo Xepsuibs [11], M. A. Amupu [2],
E. JI. Tenmumsinoii [12], KO.H. Carmrep [9], H. M. He-
crepoBoii u H. B. BacunseBoii [7]. K mpobieme ku-
Taiickoro mepeBoja psijia peainii B pomane o0Oparia-
JIUCh M KUTalcKue ueenenoparenu, B yactHoctu [ln
SIHanb, IpeIcTaBUBIINN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI
ananmm3 koumenrochepsl «Mocksay [14], u JIu Wk u
Tan MxoH, u3y4yuBuIne 00pa3bl HHTSIUIUTCHIUH [6].

AKTyaTbHOCTD BRIOpaHHOI HaMH TEMBI OTIpEIes-
eTCsl PSIIOM OOCTOATENIBCTB, CPEAN KOTOPBIX: 3HAUE-
Hue pomana M. A. Byarakosa B MUPOBOI1 IUTepaTy-
pe; LIMpoKast perpe3eHTalus peaauii >ku3H1 MOCKBBI
koHua 1920-930-x rr.; UHTEpec KUTAICKUX NEPEBOJI-
YHKOB K poMaHy «Mactep u Maprapuray; Heo0Xo-
JTUMOCTD BBISIBIICHUSI M MCTIPABJICHHSI OIINOOK U He-
TOYHOCTEW B KUTAWCKUX MEPEBOJIaX C LEIbI TOCTH-
YKEHHSI MAKCUMAaJIbHOU aZeKBAaTHOCTH; BO3MOYKHOCTh
MIPUMEHEHUS Pa3TUIHBIX METOJIOB M TIPHEMOB Tiepe-
BOJIa B YCIIOBHSX KyJIbTYPHOM aCHMMETPHUH.

Hayunast HOBU3HA HCCIIEOBAHUS 3aKJIFOUAETCS B
TOM, UTO B HEM BIIEPBBIC B POCCUICKOM U KUTAICKOM
[IEPEBEIOBEICHUN OCYILECTBICH KOMIUIEKCHBII aHa-
JIN3 C TePMEHEBTUUECKOM TOUKU 3pEHUs IIepeBoIa Ha
KUTaCKUM sI3bIK BOCCO3JaHHBIX M. A. ByJirakoBbim
B pomane «Mactep n Maprapuray peaauii MOCKOB-
CKOH >KHM3HH, a TaKKe MPEATOKECHBI IPUEMBI TIepe-
BOJIa, CITOCOOCTBYIOIINE TIOBBIIICHUIO €T0 Ka4eCTBa.

HccnenoBanue u ero pe3yabTaThbl

Bynyun nucarenem-ypbanucrom, M. A. Byirakos
PEnpEe3eHTUPYET CBOUX I'EPOEB TOJIBKO B MPOCTPAH-
CTBE FOPOJA, PEAIbHOIO WIH BBIMBIIUIEHHOTO. J{71s
MIPOCTPAHCTBEHHON MOJIETHN TOPO/a KaK PeabHOCTU
«XapaKTepHbI CIAEAYIOLUE IPU3HAKU: OTHOCUTEIb-
Hasl TOXKJIECTBEHHOCTh CYIIECTBYIOIIEMY B peabHON
JIEWCTBUTEIEHOCTH OOBEKTY-TOPOY, 00BEKTHUBHOCTD
OIHCAHUs, ONPEAEICHHOCTh AU PEPEHIUPYIOIIIX
MIPU3HAKOB, KOHKPETHOCTb, TUCKPETHOCTH, MOT4Ep-
kHyTas jgeranuzanus [16. C. 17]. [lepeuucnennbie
MIPU3HAKU OOHAPYKUBAIOTCS MPEKIE BCETO B pPealn-
SIX TOPOJICKOH, B TAHHOM CJIy4yae MOCKOBCKOM, JK13-
HU. Ha OCHOBE MPOBEACHHOTO aHAJIN3a TEKCTa HAMU
COCTaBJICHA CJICAYIOMIAs KIIaCCU(PHUKALINS peanii:

1) TOMOHUMBI U X PA3HOBUIAHOCTH XOPOHUMBI U
ypOaHOHHUMBI;

2) peanuu, OTpaKarllIue KyJIbTypy ObITa;

3) peanuy MHTEIUIEKTYaJIbHOM KHU3HHU;

4) peanmuu, XapaKTepU3YIOIIFE MHPOBO33pEHHE
TepoeB;

5) BOKATHBBL

B pesynbTare aHanm3a B Ha3BaHHBIX IVIaBaX BBISB-
neHsl 34 peanuy MOCKOBCKOM JKU3HHU, B YMCIIO KOTO-
PBIX BXOJAT KaK COOCTBEHHO MOCKOBCKHE HOMMHA-
[N, TaK U 0OBEKTHI, 3aHABIINE CBOE MECTO B KPYyTe
MOCKOBCKOH HM3HU. B CHITy OrpaHH4eHHOCTH 00be-
Ma B CTaThe MPEIONIaracTcsi pAaCCMOTPETh OTACIb-
HBIC peajiiy TICPBO, BTOPOH M TPEThEl rpyII, KOTO-
pBIE TOCTATOYHO MOJHO XapPaKTEPU3YIOT H300paKeH-
Hy10 B pomaHe M. A. BynrakoBa MOCKOBCKYIO KHU3Hb
koHma 1920-1930-x rr.

1. TonmoHuMBbI 1 YPOAHOHUMBI

TonoHuM npecTaBisieT co00i «COOCTBEHHOE UMSI
MIPUPOAHOTO 00BEKTA Ha 3eMJIe, a TAK)Ke CO3JJaHHOTO
YeJIOBEKOM, KOTOPBII 4eTKO 3a(pUKCUPOBaH B JAHHOM
peruone»'. B marepuaie uccieoBanus 00HapyKeH
OJIMH TOTIOHUM — Kucn0800ck W Takue ypOaHOHU-
MBI, Kak [lampuapuiue npyovl, Manas bpounas yau-
ya, Caoosoe konvyo, Epmonaesckuil nepeyiok, « Me-
MPONOIbY.

Tonmonum

CrnoBo Kucnosodck He UMEET MPSIMOTO OTHOIICHUS
K MockBe, HO JUIsl CTOJIMYHOM 3JIUTHI U JINTEPATOPOB
3TOT FOPOJ 4acTo (GPUTYPHUPYET B UX JKU3HU KaK JIO-
Oommoe MecTo oTabrxa. [103ToMy 3TO BRIpaskeHUE Tak-
JKe paccMaTpUBaeTCs B JAHHOW padoTe.

CnoBo Kucn0600ck TIOSIBIISIETCSI IBA pa3a B TEKCTE:

bepnuos mocknuso ocnamyncs, ne nonumas, umo
eeo nanyeano. Oun nobaeounen, golmep 100 NAAMKOM,
nooyman: «4mo smo co mnot? 9mozo nuxoeoa He
ovL0... cepoye wianum... s nepeymomuics. Iosicanyi,
nopa bpocums éce k uepmy u 6 Kucnogoock...»*.

...a bvisaem u euje xyice: MoOJbLKO UMO Yel08eK CO-
bepemcs cvezoums 6 Kucinosoock, — mym unocmpa-
Hey npuwypuics na bepauoza, — nycmsaxosoe, kaza-
JI0Cb Obl, 0€l0, HO U IMO20 COBEPUIUMb He MOXHCEeN,
NOMOMY UMO HeU38eCMHO Nouemy 80py2 603bMen —
NOCKOIb3HEMC sl U NOnaoem nood mpameai...”>.

B o6owux cioyuasx L{suas UsH nepeBonut «Kucio-
BOJICK» KaK i TV IRIE T b (51 T luo wo dé st ke),
YTO SIBIISIETCS TPAHCIUTEPALUEN 3TOTO CI0BA, U KU-
TalCKUe YUTATENH, HEe 00Jaaroue JOCTATOYHBIM
3HAaHUEM PYCCKOH reorpaduu, He TOHUMAIOT, TIe Ha-
xonautcsi KHCI0BOACK U 4TO OH OO0 MpenCTaBIsICT:
TOPOJ, TOCYAapCTBO, OOJIACTH MIIN JIaXKe CTPaHy.

! Tomonsckast H. B. CiioBapb pycckoit OHOMacTHYECKOM

tepmuHonorun. M.: Hayka, 1998. 194 c.

2 BynrakoB M. A. Mactep u Maprapura. M.: Xy. JuT.,
1984. C. 10.

3 Tam xe. C. 17.
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C repMEHEBTHYECKON TOUKH 3PCHUSI, YMTATEITIO
He00X0MMa JOMOJHUTEIbHAS HHPOPMAIHUS, YTOOBI
PacCUIMPUTh CBOM TOPU30HT JjIst 00JIee IUPOKOTO TI0-
HUMaHUS TEKCTa. DTOH LEIH MOMXHO JOCTUTHYThH C
MOMOIIIBIO IIEPEBOIUSCKUX KoMMeHTapreB. Kak cripa-
BeuTMBO oTMeuaeT B. H. Anekceera, mepeBoaueckue
KOMMEHTApHUH B BHJIE CHOCOK U TIPUMEUYaHHUN MOTYT,
HE Hapymias IEeJOCTHOCTH W MPOAOKUTECIBHOCTH
TEKCTa U €ro CMBICIIA, MepeAaTh MPEeCYIO3UIIHIO
HMHOSI3BIYHOTO TEKCTa. A MPECYMITO3UIHs — CyMMa
3HaHUS, KOTOPYIO OTIIPABUTEINIb XOTEN Obl OMpee-
JIUTH KaK OOIIYI0 OCHOBY JIJIS CE0sI U ITOITyJaTeIs MH-
(dhopMaru — rmomoraet 00pa3oBbIBATH HEBBIPAKEH-
HbII ropu3oHT Haiero onsita [1. C. 211].

B ciyuae ¢ «KuciioBoackom» B CHOCKE MOXKET T10-
craBuTh: FEMTETR IR 08 i1 0 T 2 B i b K 2 g
IRILERIX, A 2 44 T AR A JIE 3 (To-
pon Kucnopojck pacronoxken B CTaBpONOJIbLCKOM
Kkpae Poccuu U SBISIETCS M3BECTHBIM POCCHUCKUM
0aTbHEOJIOTHYECKUM KYPOPTOM U MOIYJISPHBIM Me-
cTOM oT/bIxa). TakuM 00pa3oM, KUTafCKHUe YUTATEIH
CMOTYT HE TOJIBKO Y3HaTh, 4T0 KHCI0BOACK — 3TO
rOpOJ, HO U BBISICHHUTB, YTO 3TO MOIYJSIPHOE MECTO
OTJIIbIXa, U B Pe3yJbTaTe MOHSTh, oueMy bepnunos,
KOTOPBIN YyBCTBYET CeOsl yCTaBIIMM, 3aX0Te] Opo-
CHUTh BCE JIeJIa U moexath B KHcI0BoICK.

Ypo6anouumsbl

PaccmoTpum niepeBo Ha3BaHUH BOAOEMOB U YIIHIL
B Mockae:

[arpuapime mpyas — U iHmu shou hu;

Manas Bponnas ynuma — /N H #7xido ki jid jie;

Cagnopoe konblo — 44 EIAJE#hua yuan huan
xing lu;

Epmonaesckuii epeynok — HE S HE K #H[H] ye
mo 1a y€ fu hu tong;

Crioco06 mepeBojia 3THX CJIOB OJUH M TOT K& —
MPSIMOM IOCTIOBHBIN MTEPEBO/I:

Hatpuapmme — 44 ¢ mu shou, npymsr — jiTha;

Manas — /)xido, 6ponnas — %4 Fkdi jid, ynu-
na — £7jie;

Canosoe — {£ [t hua yuan, xonsuo — M Ehuin
xing lu;

Epmonaesckuit — HEZEHiHKye mo 1a ye
fi, mepeysnox — #f[Fha tong.

Cpenu HUX TOJIBKO TIEpBasi 4acTh Ha3BaHUs Epmo-
JIACBCKOTO TEepeyJiKa, KOTOPBIH MOJTY4YHSI CBOE Hau-
MeHoBaHue B XVII B. B cBsI3u ¢ IepeBIHHOMN 1IEPKO-
BbI0 EpMontas CBsillieHHOMYYeHHKa, IEPEBOAUTCS 110
TPaHCIIUTEPAIMH, BCE OCTAIbHBIC BBIPAKEHUS Tepe-
BOJSITCS IO CMBICITY.

Mexay kuTalickuMu ropoaamMu 1 MockBO#l ecTh
OIPEICJICHHOE CXOJICTBO B IIAHE FOPOICKOIO IJIAHH-
poBaHus U 00pazoBanusa ypOaHoHUMOB. HanmeHoBa-

HUSI MHOTHX YJIULL, IJIOLIAeH, mapkoB u o3ep B Kurae
3ByYaT TaK Xe: UM YeJIOBeKa WIM Ha3BaHHE IpeaMe-
Ta + cI0BO “‘yiwmia / mopora / epeyioK / KOJIbIieBast
nopora / 03epo”. Tak uro neperoj Ll UsHa BrioHe
COOTBETCTBYIOT KYJIbTYPHOH U SI3bIKOBOI MPUBBIUKE
KUTAMCKUX YUTATENEH.

Kpowme Toro, Lisup Usu no6asun cHocky k 4 H
W (mu shou hi; arpuapmme npyasr): “40E RIS
TH, RS WKL P RRECE, RRmHNE
o, A EmN. BOEWREHET N A
2 el (cksep), WK, J& 4 /b FaBh G .
(ITarpnapx — 370 BBICIINII emHcKoM Pycckoit mpaBo-
cnaBHOM 1iepkBu. [TaTpuapiime npyasl — 3TO CKBEP B
ropojie MockBe ¢ BOJOEMOM, [103K€e IEPEUMEHOBAH-
HbIH B [InoHEpCKUit Py Ibl.)

XapakTepusys 0cOOEHHOCTH TIEpeBO/Ia TOTIOHUMOB
C pycckoro sa3bika Ha kutaickuii, 0. U. Bunssuna
Ha3bIBAET TaKUE PaCIPOCTPAHEHHBIE METO/IbI IEPEBO-
J1a, KaK TPAHCKPHITIHS, KaJIbKUPOBaHue, T00aBIIeHHE.
ABTOp CTaTbHU OTMEYAET, YTO BBUAY KapIWHAIBHBIX
pa3Iuuuil KHTalCKOro M PYCCKOTO I3bIKOB B ITPOLIEC-
ce IepeBo/Ia 11e1eco00pa3HO UCTIONB30BATh HECKOIb-
KO METOJIOB B CJICYIOIICH KOMOWHAITHH:

1) kambKHpOBaHHEHIEPECTAaHOBKA,

2) TPaHCKPUIIIUI+KAITFKAPOBAHNUE;

3) TpaHCKpHUIIHIHIEpEeCTaHOBKA,

4) KaapKUpOBaHHE+TPAHCKPHUIIIUSATIEPECTAaHOB-
ka [3. C. 513, 514].

IIpennoxenus 0. U. BunsiBuHOM nosie3Hbl Ucciie-
JIOBATEISIM TEKCTOB B PYCCKO-KMTaWCKOMN SI3bIKOBOM
KOMOWHAITUH.

3aBepias aHaIM3 [epeBoja TOIOHUMOB B POMaHe
«Macrtep nu Maprapuray, ciiefyeT KOHCTaTUPOBATh,
4yTO B npousBesiennn M. A. bynrakosa npociexua-
IOTCSI BCE BBIACTSIEMBIC HCCICAOBATEISIME (DYHKITUU
TOTIOHMMOB: HOMHHATHBHAS, HICHTUDHUITAPYIOIAS,
muddepenuupytromas [15. C. 102]. Kaxnoe u3 Hau-
MEHOBaHWH Ha3bIBaeT OOBEKT; HECET B ce0e COBOKYTI-
HOCTb MH/IMBUYaJIbHBIX YEPT, KAK BUIAUMBIX, peallb-
HBIX, TAK U CUMBOJIMYECKHUX; OMPENEIAECT IPaHULIbI
00BEKTAa, BBIACISAET €TO0.

2. Peasinu, oTpaskaime KyJIbTypy ObITa

Onexna

BuemnocTs u oaexna bepnuosa u besgomuoro
OINMCaHbl B CAMOM Hayajie MepBOH IIIaBbI:

Ilepswiii uz Hux, o0emuvlli 8 1EMHIOI0 CEPEHLKYIO
napy, Ol MAieHbKo20 poCcma, YNUman, avic, C8010
NPUTUYHYIO WIIANY NUPOACKOM HeC 8 pyKe, d HA XO-
POWLO 8bLOpUMOM JUYe e20 NOMeWAaNUch C8epXb-
ecmecmeeHHbIX pazmepos OUKU 8 YePHOU PO208oll
onpase.'

Kwuraiickuii mepeBo 3ByUHUT TakK:

! BynarakoB M. A. Mactep u Maprapwura. L{ur. u3a. C. 9.

170

Liu Shirao



Peanuu mockogckoii scusnu 6 pomare M. A. byneaxosa «Macmep u Mapeapumay 6 nepesode na KumaticKuti A3b1K

SN — SRR B V0%, L
o, JeEF Sk, T HEIBE MR T 2 5
STHIALIE, ReEIASRE, St EAUE —RIRAS I
WA BEIR G . 55— MRER, WHE, 5
LR EURERER, 5 BT AR S IE, b
B FEITRATRHRI A4, R — R R
EI P AR, B E S — XU (P A

[lepeBozs onmcaHne BHEIIHETO BUAA U OJCHKIBI
bepnuoza, Lsaup YsH UCHONb3yEeT TaKKE CIIOBA, KaK
R HHHIEHE (zhéng zhong qi shi de tud zhe; Gyk.
co Bceii cepbesHocThio aepxkath), A & ot AL IE
(xiang dang ang gui de Ii mao; Oyk. TOBOJIBHO JOPO-
rag musna) u J | £5F5 6 (lidn gua dé jing guang;
OyK. 4MCTO BBIOPHUTOE JIMIIO), KOTOPHIE TOYHO OTpa-
YKar0T BHUMaHUE Irepost K CBOeH BHEITHOCTH, €ro Ma-
Hepy TOBECHUS U (UHAHCOBOE TIOJIOKCHUE.

[epeBonst nHGOpPMAIHMIO O BHEITHOCTH M OJEK/IE
noota, Ligae YsH BEIOpan Takue cioBa, Kak k& L
FEFETY (tou fa luan zao zao de; 6yk. BOJOCHI 6€3 CTH-
7151, B Gecriopszke), 7 8k — 105 # S5 IE (wai dai y1
ding fang gé ya shé mao; Oyk. 3aJIOMHTh KJI€TYATYIO
Kenky Ha 604ok), — 5% 4% B L1 1 PH AR #E (y1 tido
zhou ba ba de bai x1 fu ku; Oyk. mapy moMsarTbeIx 6e-
JBIX KOCTIOMHBIX Oprok), Ml I8 — X0 2B £~ Js it
(jido shang deng y1 shuang hei s¢ ping di xié; Oyk.
TONTATh YEePHbIE TY(IIM), YTO OTPAYKAET HEIIPUTSI3a-
TeNBHOCTh BaHa, OTCYTCTBHE BHUMAHUS K OJICHKJIC.

C repMeHEBTHYECKOM TOUKHU 3pEHUS, H300paKeHNE
MepCOHaXKeH MMepeBOTINKOM B OOJIBIION CTENEHH CO-
OTBETCTBYET U300PKEHHUIO TEPOEB aBTOPOM B OPH-
rHHATBHOM TekcTe. OJIHAKO B MEpeBOAE HET JIOTOJ-
HHUTENBHOIN HH(OpPMAIIUK 0 MOJIE COBETCKOTO BpeMe-
HU. XOTs KUTACKUE YUTATEIN YyBCTBYIOT PAZHUILY
MEXK/Iy JIMYHOCTSIMU U CTATYCOM JIBYX MEPCOHAKEH,
nepeBoj TpedyeT YTOYHEHUH.

YToObI JIOHECTH ATy JIETAb JI0 KHTAHCKOTrO YUTa-
TeJs, IEPEBOAUYUKY HEOOXOIUMO OOBSICHUTh B CHO-
CKax MOJIHBIC MPEJCTABICHNS HHTEIUICKTYalIOB TOTO
BPEMEHHU I JTOOABUTH B TEKCT MTOSICHUTENBHBIE CII0-
Ba, Hanpumep, fih ¢ & — B H1R A K 0 H 2
V52% (on ozmer B cepblif TeTHHI KOCTIOM, KOTOPBIi
ObUT IOMYJISIPEH Y WHTEIUINT€HINH).

Hanutkn

B nepBoii rinase pomMaHa 3By4ar Ha3BaHHUs IBYyX Ha-
nuTKOB — «Hap3an» 1 «AOPHKOCOBasD».

«Hap3an»

— Hatime napzany, — nonpocun bepauos.

— Hapsany nemy, — omeéemuna dceHuuna ¢ 6yoou-
Ke u nouemy-mo obuoenacsy’.

Lsanp UsH IEpeBOMT CIIOBO «Hap3an» Kak 4 /K %
7SR 7K (na & zan kuang quén shui; MuHepaibHas Bozia

! BynrakoB M. A. Mactep u Maprapura. Llur. w3,
C. 9-10.

Hapsan) u mumiet B cuocke: F At & 1 ER 1197 77 1k
M HE I TRAE I e AT AR B IR TR, IR AKX
HEIR A I7 4. (B KucnoBozcke, cCaHATOPUH-KYPOPTE
Ha CeBepHom KaBkaze CCCP, ecTh yriieKucibIii MUHE-
panbHbIi ucTouHUK «Hap3an», Bojia KOTOPOro OKasbl-
BaeT JieueOHOe JIelicTBHE ITpH OOJIE3HU Cep/lia).

3/1ech TOXKe HMCIOJIb3YETCs TIepeBOIUECKUIl pH-
em nobasnenus. ZH/R BN SR K = 4l/R B (na ér zan;
TpaHcautepamus cnoa Hapsan) + 7 JR7K (kuang
quén shui; MmunepanpHast Boja). Crenyer, oHaKoO,
yTouHUTH: «Hap3an» oka3bIiBaeT neueOHOE NeiicTBIE
npu OOJIE3HAX CepAla M IKEITyJOYHO-KHIIETHOTO
Tpakta. Takum 00pa3om, MepeBO YUK UCTOJIKOBBIBA-
eT, uTo Takoe «Hap3an», fenas ero moHATHIM KUTal-
CKUM YHUTATEIISIM.

«AOpUKOCOBas»

[lepeBos1 5TOro Ha3BaHMs 3BYUHMT Kak 7771 7K (xing
zht shui; Oyk. abpukocoBasi Bofa), KOTOPbIH MBI CUH-
TaeM HeTO4HbIM. Kuraiinel nonumaror 7771 7K kak
BOAY C aOpPHKOCOBBIM COKOM HJIM KOHIIEHTPATOM
COKa, KOTOpast, KaK IpeAaroiaraeTcs, Hera3upoBaH-
Has. DTO MOMeEIIaeT KUTAaHCKUM YUTATEISIM MTOHITh
cheayroomuii oTpeiBok Tekcra: ] AT /K, B H
R, KRR FRE, PIRCER
TSI SK . (OpuruHaibHBIH TEKCT HAa PyCCKOM:
Abpurxocosas danra oburbhyio dceamyio neny... Ha-
AUBLUUCH, TUMEPAMOPbL HEMEONEHHO HAYATU UKAMb. )
CoracHO KHTaiCKOMY MEpeBOIy, BOJa C aOpUKOCO-
BEIM COKOM HE ITy3BIPUTCS U HE BBI3BIBAET OTPBIKKY.
Hammutok “AOpukocoBas” ObT Y MOCKBUYCH OJTHUM
U3 TMOMYJISIPHBIX Ta3UPOBAHHBIX HATUTKOB JIeToM. [To-
3ToMy OoJiee pasyMHBIM IIEPEBOOM ITOH peannu Oy-
ner A TVRIK (xing zhi qgi shui), rae #5771 (xing zh1)
00603HauaeT abpUKOCOBBIH COK, a 7L/K (qi shui) —
ra3upOBaHHYIO BOJY.

3. Peaniuu, xapakTepusyionme HHTEJVIEKTYaJIb-
HYIO )KH3Hb

CiokeT aHANH3UPYyEeMOTO  TPOU3BEJICHUS
M. A. BynrakoBa TeCHO CBSI3aH C KU3HBIO MOCKOB-
CKHX JINTEPaTypPHBIX KPYTroB. B mpon3BeneHnn HaMu
BBIJICTICHBI TaKHE XapaKTePH3YIOIIUEe WHTEIUIEKTY-
AJIBHYIO )KN3HB OYIrakoBCKOil MOCKBBI SIBICHHS, KaK
MACCOJIAUT, ToACThIA Xy10KECTBEHHBIN KypHa,
«JluTepaTypHas razeray, ICEBIOHUM.

[lepBbIe 1Be peanuy BCTpEYalOTCs B IPeEICTaBIIe-
HUU JIUYHOCTH bepnuosza:

Llepswiti OvLn He kmo uno, kax Muxaun Anexcan-
Oposuy bepnuos, npedcedamens npasieHus 0OHOU U3
KPYNHEUWUX MOCKOBCKUX TUMEPAMYPHBIX ACCOYUA-
yuil, coxkpawenno umenyemor MACCOJIUT, u pe-
OaKmMop MOACMO20 XyO0AHCECMBEHHO20 JHCYPHANA. ..

[TepeBon Llsub YUsHna:

2 BynrakoB M. A. Macrep u Maprapura. LuT. u3n. C. 9.
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MACCOJIUT

B pomaHe He 3By4YHMT MOJIHOE Ha3BaHHE OpraHU3a-
uu MACCOJIUT, numrs TOBOPUTCS, YTO ATO “OIHA
U3 KPYIHEHIINX MOCKOBCKHUX JINTEPATYPHBIX acCo-
muarmit”!. CrnoBa “MockoBcKast”, “nureparypHas’ U
“acconuanus’ Mo OTAETLHOCTH TIEPEBOJISATCS KAk i
Wik} (mo st ke), 2% (wén xué), k&2 (lian hé
hui).Tak gto co3mannoe L{saE UsHOM COKpatieHne
OpraHu3anyuy Ha KuTaiickoM “% SCHE” (mo wén lidn;
BL kak cokpanienue i Fl/Mmockosekas, X — co-
kpamienue 3 /nuteparyphas, Bt — Bt 2 /acco-
ALK ) BITOJIHE JIOTHYHO.

BosHukaer Bompoc, ¢ Kakoil 1eJIbl0 aBTOp IpH-
JTyMall 3TO CJIOBO M KaKOW MCTOPUUYECKAs pears 3a
HUM cTouT. CyIIECTBYeT HECKOIBKO MPEIOI0KEH I
OTHOCHUTENBHO monHoTo Ha3BaHust MACCOJIUT. B
“BynrakoBckoil SHUMKIONEIUN OTMEYaeTCs, YTO
nucatenb coctaBun cioBo MACCOJIUT mo obpas-
1y MACTKOMJIPAM (MacTtepckasi KOMMYHHCTH-
YeCKO JJpambl), U MIO3TOMY MOJTHOE Ha3BaHUE, BEPO-
SITHO, OBLIO Ob1 MacTepa (wm Mactepckas) corua-
JIHCTHYECKOM TuTepaTyphl’. B manHOM ciaydae 6oiee
MOAXOASMIMIA epeBol Ha kuTaiickuit — “fh23 3 X
W& TAEZ (shé hui zhli yi wén xué gong zuo shi;
#1223 X — conmanuctuueckuii, 3 %% — nuTepary-
pa, .= — macrepckas).

H. 51. 3apernkas B cBoeii ctaThe monaraeT, 9to “‘an-
tasus bynrakosa cozmaer MACCOJINT mo obpasity
PAIIIT (Poccuiickoit accoruani mpoieTapcKuX MMh-
caTeJieii), TaK YTO MMOJTHOE Ha3BaHUE BBIIyMaHHOH Op-
TaHMU3AIMH JTIOJHKHO OBITH ‘MacTepckasi COBETCKOM JIn-
TepaTypbl’”. B COOTBETCTBUH C 3TUM MOHUMAHUEM,
MACCOJIUT cremyeT nepeBoauTh Kak “ 7k 327 T
fE=” (st lidn wén xué gong zuo shi; 735k — coser-
ckas, 3 2F — nureparypa, L./E % — macrepckas).

Bo3MoxxHO, 9TOOBI N30€KaTh HEBEPHOTO TIPEIIIO-
JIOKEHUsI O TIOJTHOM Ha3BaHWM OpraHu3anud, LIsHb
UsH He yKa3biBall B CBOEM IEPEBOAE MOJHOE KUTAM-
ckoe Hazanne MACCOJIUT u Bcerna o603Haya ee
ab6pesuatypoii “F LK.

I Tam xe.

2 Jlom TI'pubGoemosa http://www.bulgakov.ru/d/dom-
griboedova

3 Bapernkas H. SI. M. BynrakoB: MeXIy MHCTHKOW U pe-
aIBHOCTBIO (TI0 MOTHBAM pomaHa «Mactep 1 MaprapuTay)
// BectHuk Ka3aHCKOro TEXHOJIOTMYECKOTO YHUBEPCUTETA.
2012. Ne 1. C. 238-244. URL: https://cyberleninka.ru/article/
n/m-bulgakov-mezhdu-mistikoy-i-realnostyu-po-motivam-
romana-master-i-margarita (gara oopamenus: 26.02.2025).

ToJscThlii XyA05KeCTBEHHBIH KypPHAJ

ToncTeii XyA0KECTBEHHBIN >KypHal — HEOTb-
emsieMas 9acTh JKU3HH MOCKOBCKHX JIUTEPaTOPOB.
OHHM HE TOJNIBKO €r0 YUTAIOT, HO U MYOJIMKYIOT B HUX
CBOM npou3sBeneHus. JocIoBHbINA EPEBOJI BhIpaXKe-
aus — “JEI S E” (hou de wén xué z4 zhi; J&
'] — ToncTeiit, 5 — nuTEpaTypHBIH / Xy10Ke-
CTBEHHBIH, 7% & — KypHal), HO B KUTAlCKOM S3bIKE
HET TI0I00HOTO YCTOWYMBOTO BhIpakeHus, u /&[]
EE R MOKeT MOHMMAThCs Kak JTMTepaTypHbIH
JKYpHaI ¢ OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM cTpanuil. [TlepeBos
[anpb Usna 3Byunt kak “ KA S22 (da xing wén
xué qi kan wu): K& — kpynnoe, SC2ETIW) — xy-
JIOKECTBEHHOE NepHOIMYecKoe n3ganne. B mepeso-
JIe aKIICHT CJIeJIaH He Ha CePUAIIbHOCTH Iy OIMKaIuii
MIPOM3BEICHHH B )KypHAJIE, a Ha €ro MOIMYJIIPHOCTH U
OCHOBATEJILHOCTH. JTO TOBBIIIAET cTaTyc bepnnosa:
OH HE TPOCTO PYKOBOIUTEIH OE3BIMSIHHOTO M3/1aHUs,
HO PEJIaKTOP COIHMTHOTO XY I0KECTBEHHOTO Ky pHAJIA.

IlceBnoHuUM JUTEpPATOPa

B coBerckre ronpl MCeBAOHUM JIHTEPATOpa MOJI-
YEPKHUBAJI €r0 COMMATBHOE MPOUCXOKICHUE U TTOJTH-
ThYeckue B3rsabl. «[oppkuity, «bennbrity, «[onon-
HBIY» — TaKue MCeBJIOHUMBI aBTOPBI U30UpAIN JUIs
TOT0, YTOOBI MMOAYEPKHYTH CBOIO OOIIHOCTB C 00€e3-
JIOJICHHBIMU. BbIOUpast o100HbIe TICEBOHUMBI, MH-
caTeJH BBI3BIBAIOT COYYBCTBHE M MPUBIIEKAIOT YNTA-
Tenbekyto ayautoputo [4. C. 215]. KauecTBeHHBIN
NepeBo] JOJDKEH He MPOCTO MPEACTaBIATH COOOH
TPaHCIUTEPALNIO TICEBJJOHUMOB, HO BKIIIOYATh pac-
mu(POBKY NTyOMHHOTO CMBICIIA.

JocnosHbIl nepeBo cinoBa «be3goMHbINN» — e
5T BN (méi you fang zi de rén; uenosek 6e3 noma),
YTO B JJAHHOM CIIy4ae OTpakaeT MPOJIeTapcKoe Mpo-
ucxoxnaenue Meana. Ileperon Lsinp UYsna — T
(w1 jia han; TG — 6e3, X — nowm, X — 4enoBek) —
cuuTaercs 6osiee (hOpMabHBIM, HO CHHOHUMUYHBIM
emy %A B THIN (uenosexa Ge3 moma, Gesno-
MHBII1), ¥ JTydIlie 3BYy4YUT KaK IICEBIOHUM JINTEpaTopa.

[Ipu mepBomM mosBieHuU ciosa, LlgHb m00aBHI
CIIe/lYIOILYIO CHOCKY: “H PR A Z W . =N:
TFEATAM N, IRV (TparcauTepaus pycckoro
CJIOBa Ha KHuTaickuii — bié zT dud mi nei. 3HaueHue
CJIOBa — YENIOBEK, KTO HE MMEET KPBIIIHN HaJ TOJI0-
BOi1, Opojisira)”. XKamb TOIBKO, YTO TIEPEeBOTUHNK HE
YTOYHUII, YTO O3HAYAJ ATOT IICEBJIOHUM B COBETCKOI
KynbType 1930-X IT., KUTaliCKHE YUTATEeIN HE Cpasy
CMOIJIM JI0TaJIaThCsl, mo4eMy VBaH BbIOpan MIMEHHO
9TOT TCEBAOHHM.

3akioueHue

Peannu oTHOCATCS K JEKCHYECKHUM €AMHHIIAM,
KOTOpbIe HanboJiee MOJHO BBIPAXKAIOT HALlMOHAJIb-
HyI0 cHeuuduKy; 3TO 0OCTOSTENbCTBO CO3JAeT
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0Cco0bBIe TPYTHOCTH TPH MEPEBOJIC XYI0XKECTBEH-
HOTO TeKCTa. B cTaThe mpoaHamu3upOBaH MEPEBOT
Ha KUTAWCKHUH SI3BIK peaIMii MOCKOBCKOW U3HU
koHIa 1920-1930-x rr., BocCO3AaHHOW B poMaHe
M. A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputa» (T7aBsl
nepBas U TpeThs). OrpaHUYCHHBIA 00BeM ITyOITHKa-
LMY HE MO3BOJIMJI MPEACTAaBUTh MaTEpHUalIbl HCClie-
JIOBAHUS IIEPEBO/IA BCEX IPYIII MPEATI0KEHHON HaMU
KJIacCU(PUKAIUU: TOIOHUMBI U MX PAa3HOBHIHOCTH
XOPOHUMBI H YPOAHOHUMEI; PEealid, OTPaAXKAIOITHE
KyJIbTYypy OBITa; pealiii UHTEIIICKTYaTbHON KU3HU;
peannu, XxapakTepu3yIolue MUPOBO33PEHUE TEPOEB;
BOKATUBbBI — B CTaThE€ U3yUEH NEPEBO/ HA KUTAUCKUI
SI3BIK peajinil MepBbIX TPEX IPYII, KOTOPbIE, TEM HE
MeHee, JIOCTATOYHO WH(POPMATHBHBI.

Cpenu cylecTByoIuX TeKkcToB pomana M. A. byn-
rakoBa Ha KHUTalHCKOM S3bIKE M30paH CUMTAFOIIUICS
OTEYECTBEHHBIMU CIIEUAINCTAMU JIYUILIUM IEPEBOJI,
ocyuectsiaeHHbIN [siHp UsHOM. SIBIIAsSICH 3HATOKOM
COBETCKON M POCCUMCKON JIMTEPATyphl U KyJIbTYPBI,
OTBITHBIM NepeBoauYnKoM, [{sgHp UsH, Kak mokazasno
HCCJIEI0BAaHUE, CO3Jall Y KUTACKUX YUTaTeNel ajek-
BaTHOE MPECTABIICHUE O (PUTYPHUPYIOIINX B TIPOU3-
BEJICHUU TOTIOHUMAX, XOPOHUMAX U ypOAaHOHHMAX;
peanusax, OTpa)xarolluX TaKhUe CTOPOHBI KYJIbTYpPbl
ObITa, KaK O/IeXk/1a, HAIIUTKU, MapKa CUrapeT, TOpo-

CKOM JTaHATA]T; peaTusIX HHTSIUICKTYATbHOM KI3HH.
Poccust u Kuraii BisitoTcst cTpaHaMu ¢ pa3BUTOM To-
POJICKOM KyJIbTYpOH, YTO HE MOIJIO HE CKa3aThCs Ha
BOCIIPUSTHN poMaHa ypOaHucTa bynrakoBa kak me-
peBOAYMKAMU, TaK U pelunueHTamu. Bmecre ¢ tem,
B psijie ciiy4daeB TpeOyeTcss KOHKpPEeTH3alus, 4To JI0-
CTHUKUMO C ITOMOILBIO TAKMX U3BECTHBIX B IEPEBO0-
BEJICHUH NIPUEMOB, KaK YTOUHEHHE, IEPEBOTUECKUI
KOMMEHTApHUH, pacIIMPEHUE CYLIECTBYIOLIETO Mepe-
BOJTYECKOTO KOMMEHTApPHSI.

YTouHeHUsI HEOOXOIUMBI B IEPEBOJIE JIEKCHIECKOM
SIMHUIIEI « AOPHKOCOBAsD», YTO OYIET CIIOCOOCTBOBATH
MPUOTKEHHUIO IEPEBOIa K TeKCTy opurunana. [lepe-
BOJIYECKHI KOMMEHTapHii K ypoaHoHnMam «l latpuap-
mve npyasl», «CanoBoe Konbloy, «Mamnast bponnas
ynuuay, «EpMmoiaesckuil nepeynok», «MeTponosisy»
pacHIMPUT TOPU3OHT BOCIIPHUATHSI OyJITaKOBCKOTO IO~
POJICKOT0 TeKCTa KUTAMCKUMU YU TATEIISIMU, TIO3BOJIUT
UM CBOOO/IHEE OPHEHTHPOBATHCS B ITPOCTPAHCTBE, YET-
4e MPEeACTaBIATh TPACKTOPUU NEPEABUKEHNS T€POEB
pomana. B Tonmonnme «KuciaoBoack» nepeBoaueckuit
KOMMEHTapUi PacKpoeT HE TOIBKO reorpapuuecKkoe,
HO KYyJIbTYpPHOE M COllMajibHOE 3HaueHue. JlonoaHu-
TeJILHBIE CBEAECHUS O IICEBIOHNME «be3IOMHBINY Me-
TOHUMHYECKH OXapaKTepPU3YIOT HAIIPaBIEHHOCTb CO-
BeTCKOM uTepatypsbl kKoHIa 1920—1930-x rr.
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Nudopmanus 06 aBTope

JI Iunkao — acniupaHT Kadeapsl TEOPUU B METOJOJIOTHH TIEPEBOIA.
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